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Видання «Кримська світлиця» було започатковане 
1992 р. в Сімферополі як усеукраїнська загально-

політична й літературно-художня газета. Це був «важ-
ливий державницько-інформаційний проект» [2] у 
вигляді щотижневого україномовного часопису, який 
виходив накладом близько 10 тис. примірників. 2000 р. 
колектив редакції очолив поет-пісняр і журналіст 
В. Качула. За його активної участі й за підтримки 
фонду «Відродження» у серпні 2002 р. було створено 
сайт газети «Кримська світлиця», який згодом став 
окремим інтернет-ресурсом і продовжує виконувати 
державотворчу й культурно-просвітницьку місію на-
віть нині (редакція видання залишилася в Криму).  

Багато матеріалів сайту стосуються зміцнення 
зв’язків кримськотатарської та української літератур. 
2003 р. на шпальтах видання було видрукувано 
статтю «Джерела духовного єднання» [4; 5] кримсько-
татарського поета Юнуса Кандима, який приділив 
увагу історії та сучасному стану зв’язків рідної літе-
ратури з українською. Він проаналізував кримськота-
тарську тематику в українській літературі (від часів 
Київської Русі) та українську – у кримськотатарській. 
За спостереженнями Ю. Кандима, «кримськотатар-
ська, чи ж, скажемо, тематика прямих нащадків крим-
ських татар, наприклад, печенігів, половців 
зустрічається в древніх літературних пам’ятках Київ-
ської Русі, давньослов’янських літописах, в давньо-
українській “Повісті минулих літ”, що була складена 
Нестором у Києво-Печерській лаврі в 1113 році, в 
“Слові про похід Ігорів” (ХVІ ст.) та інших. Згаду-
вання про кримських татар ми зустрічаємо в поемі 
Симона Пекаліда (ХVІ ст.) “Про Острозьку війну під 
П’яткою, де кримські татари згадані під ім’ям “кім-
мерійці”; у “Віршах на жалісний погріб шляхетного 
рицаря Петра Конашевича-Сагайдачного” Касіяна 
Саковича (ХVІІ ст.); у “Співаках” Бартоломея Зимо-
ровича (ХVІ ст.); у віршах Лазара Барановича (ХVII ст.), 
зокрема такому, як “Татарин плюндрує, як в себе, 
кочує”; в поемі Семена Дівовича (ХVІІІ ст.) “Розмова 
Великоросії з Малоросією” та інших» [4]. Дослідник 
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цілком слушно твердить, що «певну роль у взаємо -
проникненні культур наших народів зіграло Кримське 
ханство. Невільницька міграція українців у Крим і 
назад, як це, може, не звучить парадоксально, ство-
рила сприятливий ґрунт для взаємопроникнення і 
взаємозбагачення культур» [4].    

Юнус Кандим також простежив історію перекла-
дів української літератури кримськотатарською 
мовою та кримськотатарської – українською, зазна-
чивши, що «особлива роль у відродженні і розвитку 
українсько-кримськотатарських літературних зв’язків 
належить сучасному українському поетові-модер-
ністу, перекладачу з тюркських мов Миколі Мірош-

ниченку. Завдяки його таланту побачили світ в 
перекладах українською мовою твори багатьох крим-
ськотатарських авторів, було здійснено видання дво-
мовних книг Ю. Кандима “Сары ань – Жовта мить” 
(Київ, 1997), Ю. Теміркая “Ёл узериндеки ярыкъ – 
Світло над дорогою” (Київ, 2001), підготовлена до ви-

дання збірка поезій Ш. Алі “Мерджан данелери – Ко-
ралові камінці”. Разом з автором цих рядків він уклав 
і видав українською і кримськотатарською мовами ан-
тологію кримськотатарської поезії “Кунештен бир 
парча – Окрушина сонця”, що охоплює творчість ав-
торів ХІІІ–ХХ ст.» [5]. 

Кримськотатарські письменники на сторінках 
«Кримської світлиці» репрезентували постаті україн-
ських колег, як-от Ю. Кандим присвятив проникливий 
нарис «Ти чуєш, Салгире?» згадуваному вище М. Мі-
рошниченку, якого назвав «мостом», «що з’єднує час-
тини українського і кримськотатарського, слов’янського 
і тюркського світів» [6]. Саме він, говорить автор на-

рису, був першим, хто втілив у життя ідею ви-
дання книг паралельно кримськотатарською 
та українською мовами. «Микола завжди по-
діляв наші почуття і в горі, і в радості. Він пе-
рекладає нашу поезію не заради кар’єри. 
Навпаки, в інформаційній сфері шукає 
п’єдесталу, з якого міг би познайомити укра-
їнського читача з перекладами кримськота-
тарської літератури, показати її багатство і 
культуру» [6], – писав Ю. Кандим. У нарисі є 
згадки про антологію «На нашій, на своїй 
землі», до якої ввійшли «кращі зразки сучас-
ної поезії народів України, в тому числі й 

кримськотатарської». «Я впевнений, що мине ще років 
два-три і тепер уже на берегах Дніпра лунатимуть 
українською мовою і чаруватимуть українських читачів 
поезії кримськотатарських поетів Шем’ї-заде, Чобан-
заде, Челебіджихана, Джанмухамеда, Джевхері, Ашика 
Умера, вірші великих поетів династії Гіреїв, наші 
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“Юсуф і Зулейха” та “Ас-Себ-у-Сейяр”» [6], – такі пер-
спективи окреслив М. Мірошниченкові Ю. Кандим. 

Письменник Сейран Сулейман, член сімферо-
польського літературного об’єднання «Ільхам», у до-
писі «Автор, який подає надії» представив молодого 
митця з Миколаєва Б. Поліщука й навів добірку його 
віршів. Автор допису зазначив таке: «З Богданом ми 
часто листуємось. У своїх листах він ділиться своїми 
творчими здобутками і планами, надсилає мені свої 
нові вірші й неодмінно закінчує листи такими сло-
вами: “Хай відновлюються українська та кримсько-
татарська культури! За вільність! За дружбу!” Гадаю, 
цим усе сказано» [16]. 

У «Кримській світлиці» неодноразово йшлося 
також про переклади творів українських письменників 
кримськотатарською мовою – Т. Шевченка, Лесі 
Українки, М. Коцюбинського. У замітці «Шевченко – 
кримськотатарською» згадано про те, що «у різні роки 
твори Т. Г. Шевченка перекладали такі відомі крим-
ськотатарські письменники, як Шаміль Алядін, 
Ешреф Шем’ї-Заде, Амді Алім, Осман Аміт, Юнус 
Кандим, Аблязіз Велієв, Шакір Селім й ін.» [19]. Появі 
на світ вибраних творів Лесі Українки «Квітка на до-
лоні вічності» кримськотатарською мовою сприяли 
Юнус Кандим та Аблязіз Велієв, які не лише пере-
клали доробок видатної поетки, а й склали примітки 
[12]. «Кримська світлиця» повідомляла й про презен-
тацію двомовного видання книги М. Коцюбинського 
«Під мінаретами» в перекладі Ю. Кандима [11]. 

Тема двомовних книжкових проєктів узагалі акту-
альна для «Кримської світлиці», оскільки вони «спри-
яють розширенню діалогу між культурами українського 
та кримськотатарського народів, їх взаєморозумінню, 
взаємопроникненню та взаємозбагаченню» [11]. Так, 
2002 р. побачили світ «Кримськотатарські народні 
казки та легенди» кримськотатарською та українською 

мовами, упорядковані письменником Нузетом Умеро-
вим і перекладені українською Дмитром Кононенком 
[18]; 2012 р. – збірка «Бібліотека кримськотатарської лі-
тератури. Народна творчість» (упорядники – Нузет 
Умеров і Сабріє Кандимова). «Якщо переклади вибра-
них творів Л. Українки будуть корисні у школах з крим-
ськотатарською мовою навчання, то друге двомовне 
видання за програмою “Українська книга” – “Бібліотека 
кримськотатарської літератури. Народна творчість” 
дасть змогу українським дітям ознайомитися з кра-
щими зразками традиційних жанрів кримськотатар-
ської народної творчості» [12], – слушно виснувала 
журналістка В. Настіна.  
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Згадаймо також унікальні двомовні антології по-
езії та прози кримських татар, що вийшли впродовж 
2003–2006 рр., поетичних збірок Шер’яна Алі «Між 
двох світів іду – Еки дюнья арасында» [8], Юнуса 
Кандима «Серцем прикрита земля» [13]. А видання 
антології кримськотатарської поезії ХІІІ–ХХ сс. під 
назвою «Кунештен бир парча» / «Окрушина серця» 
(2003) стало знаковою подією в культурному житті 
Криму й усієї України. «Кримська світлиця» відгук-
нулася на цей здобуток публікацією інтерв’ю з упо-
рядником антології Ю. Кандимом [20], рецензією 
В. Слапчука [14] тощо. Зокрема, Ю. Кандим поділився 
ідеєю видання: «Книга розрахована, в першу чергу, на 
українського читача. Зараз відбувається інтеграція 
кримськотатарського народу в українське суспільство, 
тому ми хотіли показати частинки кримськотатарської 
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поезії за вісім століть, донести їх до свідомості укра-
їнських читачів. Щоб вони мали уяву про народ, з 
яким будують нову незалежну Україну» [20].   

«Антологія “Окрушина сонця” охоплює вісім 
століть поетичної традиції кримських татар. Однак 
не всі ті літературні шедеври, що були напрацьовані 
упродовж тривалого часу, збереглися до наших днів. 
На жаль, історія кримських татар – це не лише істо-
рія набутків, але й історія втрат. Те ж саме можна ска-
зати про історію України» [14], – розмірковував 
В. Слапчук, назвавши рецензовану антологію «куль-
турним діалогом». Це було перше видання, яке «так 
масштабно презентує витворену древнім народом ве-
лику літературу» – «від поезії кримських ханів до 
наймолодших авторів сучасності. <…> Показово, що 
тридцять представників цієї правлячої династії (Ге-
раїв. – Авт.), тобто більшість ханів, відомі також як 
діячі культури – поети, прозаїки, історики. Певно, 
жодна з європейських монархій не може похвалитися 
подібним феноменом» [10]. 

Протягом 2005–2006 рр. у київському видавниц-
тві «Етнос» побачили світ два «солідних томи (кожен 
в середньому по 800 сторінок!)» [10] кримськотатар-
ської прози «Къарылгъачлар дуасы» / «Молитва лас-
тівок», що стали логічним продовженням поетичної 
антології. У замітці «Мости духовного єднання» за-
значено, що перший том «охоплює трактати історич-
ного, релігійного і філософського характеру ХIV–ХІХ ст., 
а також високохудожні твори кримськотатарських 
письменників кінця ХІХ – початку ХХ ст.» [10]. Дру-
гий том віддзеркалив стильові течії Другого відро -
дження в кримськотатарській літературі (реалізм і 
модернізм). У ньому вміщено «малу прозу понад 
тридцяти кримськотатарських письменників ХХ сто-
ліття, починаючи з Мамута Дібага (нар. 1905 р.) <…> 
та Шаміля Алядина (<нар.> 1912 р.) <…> і закін-
чуючи сьогоднішніми молодими письменниками – 
Таїром Керімом і Сейраном Сулейманом» [10]. 

Видання «Кримська світлиця» повідомляло 
також про серію книжок «Кримськотатарська проза 
українською», що «має на меті представити україн-
ському читачеві широку палітру кримськотатарської 
літератури: від класики до сучасних письменників» 
[17]. Перша книга серії – це збірник творів 11 авто-
рів – «І народився день», друга – «Мердивен» Ша-
міля Алядіна (обидві 2018). Уміщені в останній 
твори «досить повно представляють творчість одного 
із класиків кримськотатарської літератури, а також 
спонукають сучасного українського читача не лише 
замислитися про історичні події, а й емоційно залу-
читися до розуміння трагічного минулого кримсько-
татарського народу» [3]. 

Значною подією для кримськотатарської творчої 
спільноти став літературний конкурс «Кримський 
інжир», заснований 2018 р. Кримським домом за під-
тримки Меджлісу кримськотатарського народу, по-
сольств Канади та Великобританії в Україні. Дві його 
номінації – за переклад художнього твору з україн-
ської на кримськотатарську та навпаки. «Кримська 
світлиця» здійснила ретельний інформаційний 
супро від конкурсу, розмістивши на своїх сторінках 
положення [8], статті Г. Литовченко [9], В. Бута [1], 
В. Стецюка [15] про результати «Кримського ін-
жиру» та хід однойменного дводенного фестивалю. 
Із цих статей довідуємося, що 2018 р. лауреатом у но-
мінації «Переклад із кримськотатарської на україн-
ську» стала Галина Литовченко за переклад вірша 
Майє Сафет «Свято, пахнуть талі води», у номінації 
«Переклад з української на кримськотатарську» – 
Сеяре Кокче за переклад вірша Сергія Жадана «Як 
ми будували свої доми» [9]. 2019 р. лауреатами стали, 
відповідно, В’ячеслав Левицький (за переклади вір-
шів Ельмаз Бахшиш, Таїра Керіма, Сеяре Кокче, 
Майє Сафет) та Сеяре Кокче (за переклади віршів 
Маріанни Кіяновської й Сергія Жадана) [15]. «Тепер 
ми можемо сміливо говорити про те, що в Україні 
з’явився нарешті й надзвичайно важливий літера-
турно-мистецький майданчик, з якого чути голос 
кримськотатарського народу, котрий прагне повер-
нути свій рідний Кримський Дім, нахабно захопле-
ний російським окупантом. І хоча дивовижний смак 
“Кримського інжиру” від цього віддає трохи гірко-
тою, у ньому відчувається й цілюща сила, яка єднає 
кримськотатарський і український народи відчуттям 
спільного дому, що потребує й спільних зусиль для 
його відновлення, облаштування і захисту» [15], – 
писав В. Стецюк.  

Насамкінець зазначимо, що питання кримсько-
татарсько-українських літературних зв’язків – лише 
частина широкої культурної проблематики, яка зна-
ходить відображення на сторінках інтернет-видання 
«Кримська світлиця». Незважаючи на складні полі-
тичні обставини, воно продовжує популяризувати лі-
тературу й мистецтво кримськотатарського й 
українського народів, плекаючи діалог культур.  
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